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HPUPOJIHICTH K KPUTEPII OIIIHIOBAHHSI
AKOCTU T'ATY3EBOI'O IIEPEKJIATY

Beryn. Possumox manoco LI ma mexwonociunuti nocmyn 3yMO8uU8
nompe6y 8 nioxodax, wio 3abesneuyoms 00'€KmMuUGHe OYIHIOBAHHI AKOCIU
2anyzeso2o nepekiady. Knowosum 4unHukoM y YyboMy KOHMEKCHi cmaioms
uimko oxpecieni kpumepii oyiniosanusa. OOHAK negui Kpumepii, ceped AKUX
nepeoycim npupooHicms, € HeoOHO3HauHumu. Tax, npupooHocmi Xyoooxc-
Hb020 nepexiady NPUCBAYEHO HU3KY 00CaiOdceHb. Boonouac bpakxye pos-
8I00K, Y AKUX OKPECNIEHO CYMHICMb NPUPOOHOCTNU AK KPUMEPIIO OYIHIOBANHS
eanyse6o2o nepexnady. Memow yboeo docnioxcenus € po3enad ma cucme-
mMamu3ayia nepekiado3naguux no2nAdie Ha Kpumepiu NPUpoOHOCMU ma
11020 OKpecieHHs 8 KOHMeKCMi OYiHIOBANHS AKOCIU 2AJTY3€6020 NEPEKIaoy.

PesyabTatu. [lpupoonicme ax kpumepitl OYiHIO8AHHA AKOCMU NepeK-
nady enepuie 32adyiomey Y npaysax aineeicmuunoi napaduemu. Ii omomooic-
HIOIOMb 3 HOPMAMU YibOBOI MOGU mMa KyAbmypu, a MaKodic 3 6ionosio-
HICMIO KOHMEKCMmOoGl nepekiady ma nompedam Yirboeoi agoumopii.
3 uHwoeo sc 60Ky, HenpupOoOHUL Nepexiad, HaNUCAHUL WMYYHOIO (OPMOI0
Mosu, "'nepexiadaybkor mMogow", nos'szanull 3 inmepgepenyiamu ma jiex-
CUYHOIO OOHOMAHIMHIicmIo. Y Mmedcax decKpunmueHoi napaouemu npupoo-
Hicmb nos'a3yrome 3 yinbogumu Hopmamu. Ilepexnaduni mexcmu e MOAHCYmo
noeuicmio 8iON0Gi0amu YuM HOPMAM uepe3 6HIUE OPUSIHATY, a MOMY
Maromb o3uaxu "'npomidcroi mosu' ma nocioaroms ocodbuse mMicye 8 Yinbo-
it kKyremypi. Bracne nowyx yux osnax, "ynieepcaniti”, piznuyi migwc 6uxio-
num mexcmom (BT) ma yinvoeum mexcmom (LT), a makoowc piznuyi migc
NepeKNaoHuUMy ma HenepekiaoHuMu MeKCmamu, CHPUYUHUBCA 00 GUHUK-
HeHMsl KOpNyCHO20 nepekiadosnasecmed. Ilpeocmasnuku disnibHichoi napa-
QuemMu He po32nA0arms HenpupooOHi eleMeHmu K HecamueHy Xapaxme-
PpUCMUKY, addice OHU He NePetKoHCalomsb OOCAZHEHHIO Memu Nepexiaoy.
YV cyvacniwux possiokax npupoouicme cmae 06'ekmom pisHuUX eKcnepumen-
MAnbHUX Q0CTIONCEHD, 00 AKUX MAKOAC 3ATYHaomb Mawunnutl nepexiad (MI1).
It omomonicrroroms 600nouac i 3 Mo6HOI0 HOPMOIO, i 3 PisHUMU EUOAMU Y3)CY.
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BucnoBkn. /Ipupoonicme — ye inmeepaivHa OUHAMINHA XAPAKMepuc-
muxa nepexnaoy, wjo 8i0obpascac 6aianc Midc IONOBIOHICIIO Y3YCO8l ma
OOMPUMAHHAM MOGHUX HOPM 3 0270y HA NPASMAMUYHI YUHHUKU KOMYHi-
kamueHoi cumyayii ma 3micm BT. J{nsi cmeopennss npupooro2o nepekiady
HeoOXiOHO yHuxkamu iHmep@epenyii, opamu 00 yéacu KOHMEKCH Nosi-
OOMIEHHs, ABOUMOPII0, d MAKOXC HOPMU YINbOBOI MO8U mMaA KYIbmypu,
noceped moeo U 0cobauBocmi 8UOOMeEKCmMo8o2o y3ycy. Biocmyn 6i0 yux
NPUHYUNIB MOdCce Oymu C8I0OMUM PILUEHHAM, 3YMOBLEHUM 0COOIUBOCNAMU
KOHMeKCmyanbHux 4YuHHuxie. Taxooic Ka4oeum 018 CMBOPEeHHA Npupoo-
HO20 Nepekaady € 3HAHHA Y3VCYy ma 8MIHHA YX8AIumu iHmepcyo'eKmueHo
8epupikosHi piuienHs.

KuiiouoBi cioBa: sxicms nepexnady, oyin08anHs AKOCMU NepeKiady,
NpUpoOHicmy, 2any3edutl nepexao.

Beryn

VYHacnigok BuHUKHEHHS Majoro 1111 Ta TeXHOIOTiYHOTO TIOCTYITY
AKTyaJIbHUM CTAJIO MMUTAHHS OIIHIOBAHHS SKOCTH Taly3€BOTO IEPEK-
Jaxy 3amisl TPOBEICHHS IEeMapKaIiiHOi JIHIT MK JIOJUHOI0 Ta
MaIIMHOI. 3a0e3rneueHHss 00'€KTUBHOI OLIHKH IIepeadadyae BHKO-
PHUCTaHHS YiTKO OKPECICHUX KPHUTEPIiB, aJKe BapisiTUBHICTh IXHBOTO
TAYMa4eHHS MOXX€ CHPUYMHUTHUCS [0 YIEPEDKCHUX CYKEHb, a
TaKOX XHOHHUX METOJOJOTIYHMX MMiIXOAIB Yy BIAMOBIIHHX JOCII-
JOKCHHSIX. YBaroBapTHUM y I[bOMY KOHTEKCTI CTa€ TIOHSATTS MPHPO/I-
HOCTH $IK KpPUTEpil0 OLIHIOBaHHS, IO (Iirypye, OJHAK HE Mae
nediHiiii y MDKHApOIHUX CTaHAApTaX Ta MOJCISIX OI[IHIOBAHHS
skoctu nepeknany (ISO 5060:2024; The MQM Error Typology).
3ragaHuii KpUTEpiii TakoXK CTaB 00'€KTOM MEpeKIag03HaBUMX JTOCITi-
JKCHb, TTOCEPE]T TOro 1 cydacHHMX. BapTto, oiHak, 3ragatu npo Bapis-
TUBHICTh HOTO iHTEpHpeTaliii y Mekax pi3HHX MepeKaJ03HaBuuX
MapajgurM, a TaKoX NpO Mally KiTbKICTh PENEBaHTHHUX PO3BIIOK,
MOB'SI3aHUX 13 Taly3eBUM TEPeKIaJioM Ta HOro crenudikor
(Frawley, 2000; Lai et al., 2024; Nida, & Taber, 2003; Toury, 1995).

BararorpaHHiCTh MOHATTS MPUPOTHOCTH TOTBEPXKYIOThH MEPEAyCiM
Pi3HI MiIXOAH 0 WOTO TpaKTyBaHHA. Tak, y 3arajibHOHAIIOHABHIN
MOBI NMPUKMETHHK ''npupoonutl’ TO3HAYA€E: Te, M0 CTBOPHJIA IPH-
pona (a He MIOAWHA); 3YMOBJICHHM, CIOPUYMHEHUH 3aKOHAMHU
TIPUPOIIN; SKAW 3IIACHIOETHCS BIAIOBIMHO IO 3aKOHIB IPHPOJIH.
Takox TPUPOJHICTH PO3TINAIOTH SIK CIPABXKHICTh, TPOTHUIICKHICTh
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mrygaocTd (bimomin ta uH., 1977, ¢. 8). 3 ogHOTO 60KY, MAITUHHUN
nepekya, MOYKHa BBOKATH IMTYYHUM, & JIIOJICBKUIA — MIPUPOJIHUM. 3
WHIIOTO K OOKy, 1 MAaIIMHHHUN, 1 JIOJACHKHA TEpeKsIaJ MOXKHA
OLIIHIOBAaTH Kpi3b NPU3MY MPHUPOJHOCTH. Takox 0araroacneKTHiCTh
IIBOT'O KPUTEPII0 MOTBEP/XKYE TOU (akT, M0 B MEPEKIIa03HABIHX
TIpaIIx #oro 9acTo MoB's3YI0Th 3 "'niraskicmio”, "nputinamuicmio” Ta
"yumnicmio”, ane W BoaHoYAac 3 iHTep(EPEHLISIMH Ta MOHATTIM
"translationese” (Newmark, 1991; Nida, & Taber, 2003), "mpemin
xooom™ (Frawley, 2000) abo x "npomixcroio mosor" (Toury, 1995).

3ayBa)kMO TaKOX, 110 B CY4aCHOMY IepeKIaJl03HaBUOMY IHUCKYypPCi
HasBHI Pi3Hi MiAXOIU O BUBYCHHS KOHIICTITY IPUPOIHOCTH. AKTyalb-
HUMHU €, HallpUKiIaj, PO3BIJKH B MeXaxX KOPIyCHOTO MepeKIano-
3HABCTBA 3aU1s ineHTH (KAl nepeknagabkix yHiBepcatiil (3acekin, &
Posenrapt, 2018), mocmimkeHHs, TNpUCBSUEHI "npomupiuuio” Mix
MIPUPOJIHICTIO Ta TOUHICTIO mepeknany (Obeidat, Ayyad, & Sepora,
2020), BUBUEHHSI TPUPOHOCTH Ta ii POJIi B IIEPEKIIa/Ii 3a JJOIIOMOTOI0
excnepumeHTiB (PemennoBa, & PeOpiii, 2022), a TakoX Hamparwo-
BaHHS METOJ, SKi IOMOMAararTh MiABUIIUTH NpupoaHicTe MIT 6e3
IIKOJM SIKOCTI BiATBOpeHHs 3MicTy opwuriHamy (Lai et al., 2024).
31e0iIbIIOr0 JOCHIKEHHST TIPUCBSIUYIOTh XYJI0KHBOMY TEpeKiay.
Bpakye ogHaK CHCTEMHOrO OKpPECICHHS CYTHOCTH I[bOTO MOHSTTS B
KOHTEKCTI OIIIHIOBAHHS SIKOCTH 2aiy3es020 Tiepeknany. Mema 0oci-
0)iCeHHA TIOATAE B aHANI3l Ta CHCTEMATH3allii MOTIISAAIB Ha KPHUTEpiit
MPUPOTHOCTH B TEPEKIANO3HABYMX TpaAIlAX, a TAKOXK B OKPECIICHHI
HOr0 MEX Y KOHTEKCTI OIIHFOBAHHSI IKOCTH TAJTy3€BOTO TIEPEKIIay.

PesyabTaTtn

PizHi mormsagm Ha NPUPOAHICT TeEpeKIaay BimoOpaxkaroTh
METOJIOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI KITFOUOBHX TIEPEKIIaI03HABUHNX TTapauTM.
3ayBaXMO OfHaK, IO (aKTUYHO BCi HasBHI PO3BIJIKM NPHUCBSYEHI
xynoxxapoMy mepexnany. 0. Haiina € oganM i3 mepmmx HayKoOBIIiB,
M0 JICTATBHO OIMUCAB TOHSATTS MPUPOJHOCTH TEPEKIaTy B Mexax
JIHTBICTUYHOI TMapaJurMH IepeKIaJo3HaBcTBa. Tak, MPUPOIHICTH
MOKJIaJIeHa B OCHOBY "Ounamiunoi exgiearenmuocmu', SIKy MOXIIUBO
3a0e3MeYnTH 3aBISKH BiTHANIEHHIO ''HAlOIUNCU020 NPUPOOHO20
exeiganenma 0o nogioomuenns suxionoio mogoro” (Nida, 1969, p. 166).
[epexnan mpupoaHuit y ToMy pasi, KOIU B3STO IO YBarm HOPMH
IIThOBOI MOBH Ta KYJIBTYPH 3arajioM, KOHTEKCT BiAITOBiIHOTO
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TIOBITOMJICHHSI Ta IUILOBY aBAauTopito. HaykoBemb CTBEpIKYE, IO
"npupoonuii nepekiad neeHol Miporo necuie ONUCamy Kpizb npusmy
moeo, 4o2o 8 noomy nemae, anide €" (Nida, 1969, p. 168). Takox
10. Haiina 3ragye y cBoix mparpgix monsTts “translationese”
mTydHy ¢GOpMy MOBH, IO il 9acTO CHPHHMAIOTH SK €IUHUN 3aci0
BIATBOPEHHSI MaTEPisUTIB, HANFICAHUX BHXITHOI MOBOIO, Ta sIKa HE
BifoOpaxkae OaraTWX pecypciB LiJIbOBOI MOBHU, € HaclikoM Qop-
MaJIBHOI BIpHOCTH HA JEKCUYHOMY, SPAMAMUYHOMY Ta CUTICIUY-
nomy piBasix (Nida, & Taber, 2003, pp. 100-101).

M. Tenepcram BuBYaB “6idbumku naavyis”, sKi BUXiIHA MOBa
3aJMIIa€ Ha LiIBOBIM MiJ 4ac NepeKIaay, OMHCYBaB ILIBEACHKUN
BapisiHT MOBH, BUKOPHCTOBYBaHHMH y TMepekialax 3 aHTIiHChKOl
MOBH. 3iCTaBUBIIM CTAaTHCTHYHO NEpEKIagHi Ta HemepekIanHi
TEKCTH, HAyKOBEIb JiIII0B BUCHOBKY IPO TaKi OCHOBHI 0COOINBOCTI
nepeKyIaHuX TeKCTiB: (1) pifiie BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JICKCHKH,
TSOKIHHSL /IO CTaHJAPTH30BaHUX BapisSHTIB (BUKOPHCTAHHS, MPHUMi-
pOM, OJHOTO W TOrO0 CaMoro BIANOBIAHMKA O TIEBHOTO CJOBa B
PI3HHUX KOHTEKCTaxX 3a HAasSBHOCTH OaraTbOX HHIIMX); (2) aKTHBHE
BUKOPHCTAHHS 3aI103UYEHb 3 BUXIJTHOT MOBH U "'XubOHux opysie nepexia-
oaua"; (3) mepeHHSATTS Pi3HUX KOHCTPYKILH, MPUMIPOM, MOJATbHUX,
Ha CUHTAKCHUYHOMY piBHI (HANPHKIAJ, PO3AUIOBHX 3allUTaHb IS
BUPaXXCHHS MOJAIBHOCTH); (4) 3MiHA JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX MOJIB
Yyepe3 BIUIMB BUXIJHOI MOBH (IO TAaKOK MOXHA pPO3IISAIATH SIK
BIUTMB Ha JIGKCHKY IiJTbOBOI MOBH 3arajiom); (5) mepelHsTTs Iisio-
TOBHX TaTepHIB (1[0 aBTOp 3apaxOBYe 10 PUTOPUYHOTO PiBHS).
HayxkoBenp yHukae cioa "translationese”, 1o Mae HeraTHBHY KOHO-
TaIlio, Ta BBAXKAE, 10 TEKCTH 3 TAKUMHU O3HAKAMH HE MOYKHA HAa3BaTH
HESKICHAMH, aJpKe WIEThCS MPO THUIIOBI BIACTHBOCTI TMEPEKIAIiB
(Gellerstam, 2005). Mu mnoromxyeMocsi 3 JyMKOI, IO O3HAKH
"nepexnadayvkoi moeu" HEMOXKINBO OKPECIHTH SK aOCONIOTHO
yHiBepcalbHI Ta HETaTHBHI, HAATO ) KOJHM 3BaKaTH Ha crenu(iky
rajgy3eBoro mnepeknangy. Tak, HampuKIaa, OAHIEI 3 O3HAK SKOCTH
rajiy3eBoro nepekiany (1 raxy3eBUX TEKCTIB 3arajioM) € IMOCIifoB-
HICTh BIATBOPIOBaHHS TEPMIHOJOTi], BUKOPHCTAaHHS CTaHAApPTH30-
BaHUX BapisiHTIB. Takox y ramy3eBHX TEKCTaX HE BUKOPUCTOBYIOTh
3rafiaol BHINE "posmoenoil nexcuky', depe3 HasBHICTH SKOI BOHU
cTaBasil O HENPHPOJHUMH Ta HENPHIHATHUMH 3 OIJITY HA YKaHPOBO-
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CTHITHOBHH y3yc (3a Kiacudikartiero B. Kapabdana (Kapaban, 2017, c. 78))
abo X Ha TIpaBWJIAa CTBOPCHHS TEKCTIB pizHuX BUIiB ([{opodeena,
2014, c. 108) Ta mpurtamaHHi iIM XapaKTEPHCTHKH. Y LbOMY pasi
03HaKW "'nepexnadaybkoi mogu" 30irar0ThCS 3 BUMOTaMHU 10 SKOCTH
ragy3eBOro MepeKIamy.

k. bikman Ta JIx. KamioB cBO€r0 4eproro BBaXKarOTh, IO MPH-
POOHMI TEKCT Ma€ TaKy JEKCUYHY Ta epamMamuymy CTPYKTYpy, sKa
YMOXKITUBITIOE JIETKE PO3YMIHHS TEKCTY Ta SKY BUKOPHCTOBYIOTbH TIiJT
vac nogcskoennozo cninkysanns (Beekman, & Callow, 1974, pp. 33-34).
Bapro BozmHOYac 3ayBakKMTH, IO HE 3aBXKIU MOYKHA OTOTOKHHTH
YUMHICMb TEKCTY, JETKICTh HOT0 CHPUHHATTS (SKy 4acTO BHOKpEM-
JIOIOTh SIK OKPEMY KaTeropiro) Ta MPHUPOAHICTh. Tak, HampHKIas,
C. MaknoHanpa BUpI3HSE€ TpPU KIIOYOBI KaTeropii OLIHIOBaHHS
SKOCTH TIEPEeKJIaay: TOYHICTb, YWUTHICTh Ta NPUHHATHICTH (sKa
POOUTH TEKCT MPHUPOJIHUM, TAKHM, III0 BiAMOBIZa€ HOPMAM LUILOBOI
MOBH Ta TekctoBuM Hopmam) (McDonald, 2020, p. 5). Takox BapTo
srajgatu, Hampukian, nymky B. Komrinoa, sikuil cTBepmKye, IO
MPUPOAHICTh penaik y TEKCTax — ¢ BIAMOBITHICTh JIGKCUKH H
CHUHTaKCH 3aKOHOMIPHOCTSIM (QYHKIIOHYBaHHS PO3MOGHOI MO8U
(Komrrinos, 1982, ¢. 107). OTOTOXXHEHHSI HOPM HOBCAKOCHHO20 CHil-
KY8aHHs Ta 3aKOHOMIpHOCTeH (DYHKLIOHYBAaHHS pO3MOBHOI MOSU 3
MPUPOAHICTIO peJIeBaHTHE, HA HAIly IyMKY, pajile Ais MeBHHX
PIBHIB XyJIOXKHBOTO TEPEKIIAay, OJHAK HE JUIA Taly3eBOro. AHai-
30BaHUI KPUTEPiil OXOILTIOE 3HAYHO OiJIbIIIE aCTIEKTIB.

I1. Heromapk, mpencTaBHUK JTIHTBICTUYHOI MapagurMH, BBaXkae,
IO TIEPEKIIA] Ma€ YATATHCS TIPUPOTHO, OyTH HAIMCAHUM 3BHUYAIHOIO
MOBOIO, 13 3araJbHOIPUIHATOIO TPAMATHUKOIO, i[ilOMaMH ¥ CIIOBaMH,
SIKi BIJIMOBIAlOTh TEBHIM cHTyamii. JJOCSITTH 1BOTO MOXHA, SKIIO
MPOYUTATH CBill TEKCT Tak, HIOM opurinany Hemae (Newmark, 1998,
p. 24). TlpupoaHicTh, Ha HOTO JTyMKY, CTOCYETHCS 1 IO TPaMaTHKH, i
710 JIEKCHKH, O KOXKHOTO PiBHSA TEKCTY — Bia maparpada 10 cioBa,
BiJ #oro HasBu Ao myHkryauii (Newmark, 1998, p. 20). Onnak B
WHINIA Tpaii HayKoOBelb PO3risifae iHTepepeHIii sk HeBIIHATHY
pucy Oyab-sKMX IEpeKiaiB, HE JIMIIE SIK HETaTHBHE SBHIIE, ale i
Ccy0'eKTHBHE: Te, IO OJHI BBAXKAIOTH ''mpaHcieduienizmMom’, WHII
PO3TIANAIOTh SIK TOYHHWH TMEpeKsiaj, Te, M0 XTOCh BBAXKAE ''nopy-
wienHam ysycy'", MoOXe BHIATHUCS OOpasHIMMM 1 MPaBAWUBIIIAM
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uamum (Newmark, 1991, pp. 78-80). Taka myMka BKasye Ha IIe
OIMH TIPOOJEMHHUI acIeKT aHaJi30BaHOTO MOHSITTS: MPHUPOIHICTH
MoKe OyTH CyO0'€KTHBHUM KPHUTEpieM, IO YCKIAAHIOE HOTO 1HTErpa-
it 10 "06'exkmusnux" cucrem. Tak, TOYHICTH MEPEKIATy TEPMiHO-
JoTii MOXXKHA OIIHWTH 3a Kareropismu "+ Ta "-", cmmparounch Ha
JIOBIAKOBI Ta jiekcukorpadiuni mxepena. OqHaK KpUTepid MpUpPOJI-
HOCTH Mae€ CKJIagHimy HedopMalizoBaHy CYTHICTb Ta CHIBHO
3aJICKUTh BijJl KOHTEKCTY TIEpEeKIIay.

JIx. Crelinep Tako 3raaye y CBOii poborti morsTrs "translationese”.
Hanmipauii OykBaji3M MOpOUKYe NepeKial, SIKWH BiH IMOPIiBHIOE 3
"HiuuliHO0 3emiero”, TEPUTOPIED, MO0 HEe HAJICKUTh Hi BUXIJTHIH, HI
LITBOBIH MOBI, "Hacurbcmeom' Ham MoBOO. OCHOBHHMHU O3HaKaMU
TaKUX TEKCTiB, IO 1X BiH TaKOX HA3WMBAE ''MpomidicHO0 30H0I0" abo
"nimbom", € HemepeBipeHi “excuuni nepenecenns” Ta “epamamuuni
2ibpuou”. BapTo 3ayBakWTH, IO HAayKOBEIb IOB'SI3yE IO Bady 3
poboTaMu "'Keanausux HUILKOONIAUYSAHUX NepeKiada4ie-napmayis”,
asie 3a3Havyae, M0 TaKUi MiAXix MOXKYTh NEPEHHATH HaBITh €KCIIEPTH
(Steiner, 1975, pp. 315-316). Takox A. ladd y cBoiii nparti " Tpems
Mo6a" KPUTHYHO OIIIHIOE Taky TriOpuaHy ¢opMy MOBHU, BBa)xarouu ii
HaCJIiIKOM BIUMBY BuXigHOi MoBu (Duff, 1981, p. 116).

Ot1xe, BapTO BHOKPEMHTH O3HAaKW NPHPOAHOCTH, SIKi 3rajiaHi B
MPOaHa i30BaHMX BUILE MPAIIX Ta PEEeBaHTHI, HA HANIY AYMKY, AJIS
raiy3eBoro nepeknany. [lpupoanum € mepexnan, (1) mig yac BUKO-
HaHHS SKOTO B3STO IO YBaru KOHTEKCT IOBIJOMJICHHS, IIJIbOBY
aBAMTOPII0, 8 TAKOXXK HOPMH LiJTHOBOI MOBH Ta KYJIbTYpH, MOCEpe]
TOTO TIpaBUJIa CTBOPEHHSI TIEBHUX BHIIB TEKCTIB. [IpupoaHuii nmepek-
nax (2) He MiCTUTh iHTEepQEepeHIlili Ha JEeKCHIHOMY, TPAMAaTUIHOMY,
CHHTAKCUYHOMY Ta CTHJIICTHYHOMY PiBHSX, 3aII03MYEHb 3 OPHUTiHATY.
(3) Kpurepiii mpUpPOAHOCTH B TMEBHHUX KOHTEKCTAX MOXKe OyTH
cy0'€KTHBHUM, CHJIHHO 3aJIeKHUM BiJI CUTYaIlii Ta METH TIEpPEKIay.

I. Typi, NpeICTABHKK JECKPHUIITHBHOIO MEPEKIIAI03HABCTBA, BBAKAE,
10 Yepe3 AOTPUMaHHS "guxioxHux" HOPM MEPEKIIaz] CTa€ aJeKBaTHUM
(HempUpOAHUM), a Yepe3 AOTPUMaHHS "'Yirbosux" HOPM — NPUHHAT-
HUM (TpupomHuM). SIKicHUI mepekian — 1me KOMIIPOMIC IHX IBOX
nporunexnocreit (Toury, 1995, pp. 56-57). Bomnouac I. Typi 3ramye
KOHIIETIiIo "npomixcnoi mosu” (anurm. “interlanguage™). Ha iioro
OYMKY, TEpeKIagHi TEeKCTH IOCIIaloTh OCOOIHMBE MiICIle cepen
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TEKCTIB LIJIbOBOIO MOBOIO, a/IK€ Yepe3 MIParHeHHs [0 aJleKBaTHOCTH
Taki TEKCTH CTalOTh MEHII NMPHUHHATHUMH, MAalOTh OCOOJHMBI BHpI3-
usuibHi puck (Ctedypak, & Hamectiok, 2021, p. 104). Ilepeknanay,
oTXe, Mae OalaHCyBaTH MiX UMM JIBOMa IOJIOCAMH, JKEPTBYBAaTH
TIPUPOTHICTIO 3311 aJCKBATHOCTH abo0 >k HaBmakd. HeckiHueHHa
KIUJIBKICTh KOHTEKCTIB YCKIaIHIOE (hOpMaTi3alliio [bOIr0 MOHATTS.

VY crarti "llepexnaoayvxi ynisepcanii' E. UecTepMaH CTBEPIIKYE,
10 TIEPEKIJTaIHI TEKCTH CHIIBLHO BiPI3HAIOTHCS BiJ MHIIUX TEKCTIB, a
TaKOX 3raJly€ IIpo JaBHIO TPAIULIIO PO3IVISIATH NEPEKIAIN SIK HEIPH-
POJIHI, 110 ¥ CIIPUYMHMIIOCS IO BUHUKHEHHS TOHATT: ""translationese”.
Bnacue neli uuMHHMK, OOMH 3 0araThboX, MOPOAMB JOCIHIKEHHS,
npucssueHi "yuigepcaniam” nepexnany (Chesterman, 2011, p. 175).
Tak, Ha nouatky 90-x pokiB M. beiikep oaHa 3 mepmmx 3aidcHUIA
KOpITyCHE TepeKIalo3HaBye JOCTIIKEHHS, CIPSIMOBAaHE HA BHBYEHHS
VHIBEpCAJIbHUX pPHC TEepeKiaay, PI3HUII MiX MepeKIalHuMHu K’
HETIepeKIIaIHIMU TeKcTaMu onHoro Buay. Lli yHiBepcanbHi pucH
MOKHa TIOAIIMTH Ha ABi Kateropii: B-ywiBepcauii ("B" Bix cnosa
"euxionutl'), MO CTOCYIOTHCSI 1O YHIBEPCAIBHUX BiIMIHHOCTEH
mik BT Ta IIT, ta Il-ymiBepcamii ("IJ' Big cmoBa "yinvosuii"),
0 CTOCYIOTBCS JI0 YHIBEPCAIBHUX BiIMIHHOCTEH MiXK TIepEKIIaIHIMHU
Ta HEMepeKIafHUMHU TEeKCTaMH B LUIbOBiM MoBi. Ilpukmagamu
B-yniBepcaniii € Taki: 36insmenns oocsary LT, konu nopisasita 3 BT,
iHTepdepeHtis, CTaHIapTHU3aIlis, eKCILTIKAIlis, 3MEHIIIEHHSI TIOBTOPIB
ta uH. o L[-yHiBepcaniii 3apaxoByIOTh, IPUMIPOM, CIPOLICHHS Ta
BUKOPHCTAHHs JTyXe THIIOBOI abo HetumoBoi jekcuku (Chesterman,
2011, pp. 176-177). be3nepeunnum, ofHaK, € TOW (PakT, WO i PUCH
noTpe0yBaiy EKCIIEPUMEHTAIBHOIO MIATBEPHKEHHS Y MeXKaxX Pi3HUX
MoBHUX map. Came ToMy B 90-x Ta 2000-x 3apoamiocss KOpIyCHE
MepeKIa03HaBCTBO, 10 TepeOyBaqo Ha MEpeTHHI KOPIMyCHOT
JHTBICTHKH Ta JECKPUIITHBHOIO IEPEKJIa03HaBCTBA, HaMarajiocs
MOSICHATH YHIKaNbHI pUCH "'mpemboco Kkody" 3a IOTIOMOTOIO
CTaTUCTUYHUX JaHWX. 3ayBa)XKMO OJHAK, LIO Jesiki B-yHiBepcamii He
MOXYTh OYTH peJIeBAHTHUMH JUIS BCiX MOBHHUX Iap, HAJATO K KOJU
Haerscst npo 30imbieHHs obcsary L[T. Takoxk He B ycix BHIaakax
repexyiafgadi BOAIOThCS 10 eKCIuTikamii. OKpiM TOro, IEBHI CyMHIBH
BHKJIMKAE peJIeBaHTHICTH L{-yHiBepcaii Il rary3eBoro mepekiany,
MOB'A3aHOI 3 THIIOBOIO Ta HETHUIIOBOIO JIEKCHKOIO, aJDKE BIIACHE
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THITOBA JICKCHKA Ta TEPMIHOJIOTIS (popMye ycTaneHi XapaKTepUCTHKH
TIEBHUX BHIIB TEKCTIB (MEepeKIamHux 1 Hemepeknagaux). Tak,
HaTNpUKIa, y TEXHIYHUX, IOPUANYHUX UM MEIWYHUX MEepeKIamgax
BUKOPHCTaHHS YCTAJICHOI TEPMIHOMNOTII € HeoOXimgHuM s 3abesre-
YeHHs He JINIIE IPUPOTHOCTU TEKCTY, aJie i HOTo SIKOCTH.

Takox Bapro 3ramatn nompian K. Hlepduep Ta b. Anao,
NPEICTaBHULb TiSUTBHICHOI MapaAurMH TEpeKialo3HaBcTBa. Tak,
"2ibpuonull mexcm' — 1e pe3yabTaT MEepeKIagaHHs, TEKCT 3 PUCAMH,
"Ousnumu" ta "Hezeuynumu" U PEACTABHUKIB ILTHOBOT KYJIBTYPH.
OnHak, Ha iXHIO JYMKY, I OCOOJIMBOCTI HE € HACHiIKOM Opaky
KOMIIETEHTHOCTEH abo 3K NpUKIagaMH 'nepexnaoaybkoi moeu'",
a CBIUCHHIM CBIZOMHUX PIIICHb epekianadiB. Xail Taki TSKCTH 1 He
BiJNOBIZAal0Th yCTAJIEHUM HOpMaM Ta KOHBEHLISIM, ajle BCE X BOHHU
BUKOHYIOTb, IIIOHAWMEHIIIE BIIPOAOBXK MEBHOTO MEPiOAYy, CBOIO METY
B MEBHI# KoMyHikaTHBHii curyarii (Schiffner, & Adab, 1997, p. 325).
Y 1IbOMY BHUMAIKy MPHPOIHICTH € JIUIIEC OJHIEI0 3 MOXIJIUBOCTECH,
AKTyaJIbHICTh SKOI 3aJIS)KUTh BiJl TOMIHAHTHU MEpeKiIay, Horo (yHK-
nii. Ha Hamy aymKy, BIAXWJICHHS BiJ I[UTbOBUX HOPM, SIKI MOXYTh
3pOOUTH TMepeKa]] OlIbIl TeJICOIOTYHUM, TOOTO BiIIIOBIJIHUM METI,
3aBKIM Mae OyTH OOIpyHTOBaHMM. SIKICHMH Taiy3eBHH mHepexiian
OasaHCy€e MiK 3MiCTOM OpHUTIHAIY Ta IITLOBUMH HOPMaMHU.

Takox YIPOIOBXK OCTaHHBOTO MJCCATWIITTS 3pOCia KiJIbKICTh
PO3BIZIOK, TOCEpeN TOr0 W eKCHepHMEHTAIbHMX, IO TOB'SI3aHi 3
TIPUPOHICTIO Ta 3TraJlaHOI0 BHINE ' nepekiadayvkoio mogorw". Tak,
OpUMIpOM, JesKi aHaJiTH4HI JECKPUNTHUBHI KUTBKICHI PO3BiIKH
MPUCBSYCH] "npomupiuusgm™ MK TPUPOAHICTIO Ta TOYHICTIO KPi3b
Mpu3My TPHOX THUMIB momuiok: (1) mpupomHuii, ame HETOYHUH
nepexnan; (2) HeMpupOMHUH, ane ToYHHU mepeknam;, (3) Hempu-
ponuuii i Herounuii nepeknan (Obeidat, Ayyad, & Sepora, 2020).
VY Mexax yKpaiHCBKOTO HEpeKIIaJ03HaBCTBA IMOHATTS NPHPOIHOCTH
BuBUaioTh M. PemernmnoBa ta O. PeGpiii. HaykoBii, mocmyroByroduch
IHTPOCTIICKTUBHOIO METOJIO "npomoxon Mipxyu yeonoc" BCTaHO-
BWJIH, IO TPHPOIHICTh BHUCTYNAE TOJOBHUM YMHHUKOM IMepeKya-
JaIbKUX pimieHb. [IpupoaHicTs € BU3HAYAIBHUM MMOKA3HUKOM SIKiC-
HOTO TIepeKajy, nepeadavae aganTalio TEeKCTY TAKUM YHHOM, "'y06
peyunienm mie cnputiMamu 1020 3 Ne2Kicmio, Haue nepeKidoeHull
mekcm i 0y8 Hanucanuil yiero mosoro". Jns 3abe3nedeHHs TPH-
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POIHOCTH TEPEeKJIay BapTO IOTPUMYBATUCS PI3HHX KIFOUOBHX
nimeoBux HOpM (PementioBa, & PeOpiit, 2022, c. 187-188). Takox
C. 3acexkin ta 0. Po3eHrapt 3aiiicHIIN KOPIIYCHO-TIEpPEKIIaI03HaBUE
JOCHIDKEHHsI, 1AeHTU(IKyBall TIepeKIafalbKi  yHiBepcamii,
cuMILTidiKarli, HopMai3amii Ta eKCIUIIUTAIli, — [0 € O3HaKaMHu
"mpemvoco kooy" (3acekin, & Posenrapr, 2018, c. 102). Llei dakr
BKa3y€ Ha aKTyaJbHICTh KOPIIYCHOT'O IMEpPeKIaJO3HABCTBA B YKpaiH-
cpkoMy mpocTopi. OKpiM TOTO, HU3KY CYyYaCHUX JOCHIJDKEHb IMPH-
CBSYCHO PI3HMIN MiXK MAaIIMHHHAM Ta JIFOJCHKHM IEPEKIaoM Kpi3b
npusMy iHTepdepenuiil. Tak, HanpuKIa, NesKi HAyKOBLI CTBEPIKY-
10Th, o MII mpuTamaHHa MeHIIA JIEKCMYHA Pi3HOMAHITHICTH Ta
OlnpIna KiTbKiCTh iHTepdepeniiid. [IparHeHHs] CTBOPUTH MPUPOAHUHN
TEKCT, CXOKHH CTUJIEM [0 TEKCTiB, HAIMCAHUX LIJILOBOIO MOBOIO, Ta
OJHOYACHE MParHeHHs CTBOPUTH TOUHHUH MepeKaa MOPOIKY€e HU3KY
BUKJIMKIB. Y 1[bOMY KOHTEKCTI TPHUPOJTHICT PO3TISLAAIOTH SIK
3[IATHICTh MAIMHHOTO Tepekany OyTH MakCUMalbHO OJHM3BKHM JIO
TEKCTiB, 10 OylM HamWcaHi IUTLOBOIO MOBOK, 3a cmujiem Ta
aexcuunoto pisnomanimuicmio (Lai et al., 2024). Takuit noryisn, Ha
Hallly JYMKY, 0OMexXye el 6araTorpaHHui KOHIENT, a/Ke TOJ1 BiH
CTa€ HeaKTyaJbHHM Ha IUIOIIMHI TATy3eBOro MepeKiIaay: mepeaycim
Yyepe3 3rajiaHi BHINE BUMOTH JI0 TEPMIHOJOTIYHOI ITOCIiJOBHOCTH B
rajy3eBux TekcraXx. OKpiM TOro, HE BCl HEMEPEKJIaaHI TEKCTH
MOXYTb CIYT'yBaTH B3ipISIMU TPUPOTHOCTH.

VY nesKuxX MOJENSAX OLIHIOBAHHS SIKOCTH MEePeKIIary, CTBOPCHUX Y
MeXaX OCTaHHBOTO ACCATUIITTSA, 'npupoOoHicmy' CHIBHO KOPEIIOE 3
"nputinamuicmio”, nepedOypae B 11 Mexxax. Tak, Hanpuknan, x. demc,
CIIMPAIOYKCh Ha 3rajaHuii Buiie 1opoOok I. Typi, BUKOPUCTOBYE Juist
kiacudikamii mepexITagoBuxX MOMHIIOK AUXOTOMIIO "adexsamuicmy'
(BiAMmoOBiTHICT BHXiIHOMY (KOH)TEKCTOBI Ta aBAMTOPii) Ta "mpuii-
HamHicmy" (BIAMOBIAHICTH MITHOBOMY (KOH)TEKCTOBI Ta aBAHUTOPII).
[ligkareropii mpwifHATHOCTH B Kiacudikamii mommiok [Ix. Jlemc
TOB's13aHI 3 TPAMaTHKOI0, CHHTAKCO0, JICKCUKOIO, ITPABOIUCOM, PETiCT-
pOM Ta cThiIeM, a TakoxX KorepeHTHicTio (Daems, 2016, pp. 45-47).
HayxoBu1st He 3rajgye y cBOilf poOOTI MMOHATTS NPUPOJHOCTH, OHAK,
K MH BXE 3ayBOKWIIHM, CIUPAEThCs Ha Kowuemiioo I. Typi, sikuii
MOB'A3YBaB MPUHHATHICTS 3 TPUPOIHICTIO MIEPEKIATy.
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Hacawmxkiners BapTo po3riissHyTH MOHATTS MOBHHX HOPM Ta y3ycy,
o iX 9acTo 3ragyBajii y NMPOAHATI30BAHUX BUIIE IMPAIsSIX y KOH-
TEKCTI IPUPOAHOCTU Tepeknany. Tak, AesKi MOBO3HABIII Ta MEPEKIAI0-
3HABUI TNPOTUCTABISIIOTH MOBHY HOpMYy ¢ y3yc. Hampuknan,
O. CeniBaHOBa CTBEpPDKYE, IO OYK6AIbHUL TICPEKIAN TMOPYIIyE
KOMYHIKAaTHBHY PEJICBAaHTHICTh OpPHUTIHATY H Tepekinamy, Hopmy ¥
y3yc moBu mniepeknany (Cenianosa, 2008, c¢. 673). MoBHa HOpMa —
e "obpani y npoyeci KOMyHIKAmMu8Hoi 83aemMo0ii 3 YUCIA 8aApiaHmis
MOGHOT peanizayii, yHighikosani, cei0omo ¢hikcosani U HaubiILUL
nowwupeni mpaouyiuni 3pasku (cmanoapmu) penpesenmayii cucmemu
mosu (3acobu mosu i npasuia ixnvoco excusanns)" (CeniBaHOBa,
2008, c. 345). BuzHany MOBHY HOpMY KOAUQIKYIOTH, (iKCyFOUd
BXe ycTaneHi sBuima. MoBHa HOpMa, Ha IyMKy HayKOBHII,
MPOTHUCTABIIEHA Y3YCOBI SIK aCIIEKTOBI peaiizamii MOBHOI CHCTEMH, SIK
HEKOJIU(IKOBAHOMY "'302a1bHONPUIIHATNOMY 6IHCUBAHHIO CTI6 | peueHb
y moenenni’ (CeniBanosa, 2008, c. 346). Y3yc — HekoaudikoBaHi
HopMmu (3arHitko, 2012, c. 208).

B. Kapaban cBO€r0 4eproro CTBEPIIKYE, IO "Y3YC MONCHA PO32is-
oamu SIK 00OHY 3 080X HOPM NepPeKia0aybkoeo moenenns (opyea —
ye MOBHA HOpMA, WO nepeddAvac NpasUIbHICIb MOGHUX eleMeH-
mig)". Ha omHOMY 3 eTariiB mepekiaay y3yc IiIbOBOI MOBH B3a€EMO-
nie 3 ii HopMaMH Ui CTBOPEHHS HAWMPHUUHSATHILIIOTO MPHPOJHOTO
uimpoBoro Tekcry (Kapabanm, 2017, c. 77). ¥Y3yc HiapOBOi MOBHU
HAayKOBEIb PO3TISAAAE SK ''CYKVIHICMb MOBHUX eleMeHmis, o
8I0N0BIOAIOMb MOGHO-CIPYKIMYPHUM HOPMAM MA GUKOPUCMAHT 015l
30IUCHEHH NPUUHAMHUX NUCOMOSUX AO0 MOGICHHESUX aKmig".
B. Kapaban po3pi3Hsie xaHpOBO-CTHIILOBUH, TPEIMETHO-CUTYaTHBHHN
Ta CONisUTbHUN y3ycu. Tak, HampWKIAA, >XaHPOBO-CTHIIBLOBHHA Y3YC
MOB'SI3aHUIT 3 MOBHUM O(OPMIICHHSM TMEpeKiIaay BIAMOBIIHO O
YKaHPY Ta CTHIIIO BUXITHOTO TEKCTY. 3ayBa)KMO, IO B YKPaTHCHKOMY
MPOCTOP1 € JABa PO3YMIHHS MOHATTS "orcanp’ — miTepaTypo3HaBYE Ta
KOMYHIKaTUBHO-CTWJIICTUYHE, "ni0 sKUM po3yMilomb YCMAAeHi mema-
MuyHi, KOMRo3uyitni ma cmunicmuyni munu mexcmig”. ToX y 11bOMY
KOHTEKCTI peNIeBaHTHHM TakoX crae Tepmin Textsortenkonventionen
(vkp. npasuna cmeopenns eudie mexcmis)" (Jlopodeesa, 2014,
c. 108-109). Imerscs, oTke, MpPO TEBHI THIOBI 3pa3KH TEKCTiB,
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Y3yCHI KOHBEHIIII, 110 X MOJKHA BBAKATH PEIICBAHTHUMH B KOHTEKCTI
MPUPOJAHOCTH TIEPEKIIAIY.

Juckycist i BUCHOBKH

OTxe, MOXHa JIIHTH BUCHOBKY, II10:

1.V mepexiamo3HaBCTBI MPUPOIHICTH TOB'SI3aHA 3 KIFOUYOBUMU
MOHSATTSIMH, Cepell SKUX NMPUUHATHICTh, MOBHA HOpMA, y3yc, ale U
TakoK iHTepdepeHmis, “tperii kox" [/ "mpomikHa MmoBa" /
"mepekiraganbka MoBa'', MO IM TMpPHUTaMaHHI O3HAKU HETPUPOIHOTO
repexyagy. Mu MoAUIEMO AYMKY IIpO Te, IO BapTO PO3PI3HATH
MPUPOJHICTh Ta YWTHICTh: HEXal HAaBiTh I[i TOHATTS YacTKOBO
MIEPETUHAIOTHLCS, & BCE XK TOB'3aHi 3 PI3HUMH aCIeKTaMH MEPeKIIay.
Tak, 4MTHICT Ma€ TICHUH 3B'A30K 13 KOre3i€l0, KOI'€PEHTHICTIO Ta
MpaBWJIaMd  TOOYIOBH TEKCTiB, IO CHOpPSIMOBaHI Ha JIeTKe
CIPUNHSATTS, & IPUPOIHICTH — 3 MOBHOIO HOPMOIO Ta y3yCOM.

2. Po3Bigky, TpUCBAYCHI BHBYEHHIO O3HAK MPHPOIHOrO /
HETIPUPOTHOTO TiepeKimamy abo K imeHTH(IKaIi yHIBepcamii,
MpUTaMaHHUX "'TIepeKyIafabKii MOBi", 9acTO 0OMEKYIOTBCS XYH0XK-
HIM IIepeKIazoM, He OepyTh 10 yBarum CHCHHM(DIKH Traay3eBOro
nepekany. 3arajioM po3IJsi) PElCBAaHTHUX IEPEKIIa03HABUMX
Mpaib YMOXXJIMBUB BUCHOBKH, 110 MPUPOJHUNA Taly3eBUN MEpeKIa
(1) He MmicTuTh iHTepdepeHUid Ha JEKCHYHOMY, TpaMaTHUYHOMY,
CHUHTaKCUYHOMY, CTHJIICTHMHOMY Ta WHINUX piBHsAX. (2) Y mpu-
pPOIHOMY TIEpPeKJIaJi B3STO JO YBark KOHTEKCT IIOBiJOMJICHHS,
aBIUTOPII0, a TaKOXXK HOPMH IIhOBOI MOBU Ta KYJbTYPH, Y3YC,
Mmocepei TOro MpaBuiia CTBOPCHHS BHUIIB TEKCTiB. BakimBo, oTKe,
3BaXAaTH Ha BUIOTEKCTOBHMH Y3yC, BUKOPHUCTOBYBAaTH THIIOBY JIJIst
MEBHUX BUIB TEKCTIB JICKCHKY Ta KOHCTPYKIIii, a TAaKOX yCTaleHY
TEPMIHOJIOTi0. 3ayBaXMO OJHAK, IO B JACSKHX BHITAJKAX IIEPEii-
HATTS 03HaK BT Ta BIANOBIIHOTO BHXITHOTO y3yCy € HEOOXIIHICTIO
Ta mependayae CBIIOMUH BIACTYN BiJ HUTBOBOTO Y3yCy, IO HE
MOYKHA PO3TIIAAATH SIK HETaTHUBHY 03HAKY TIEPEKIIAy.

3. [pupoHicTh — 11 iHTEerpaibHa AWHAMIYHA XapaKTEPHCTUKA TTEPEK-
najy, mo BimoOpaxkae OajaHC MiX BiJIOBIIHICTIO Y3yCOBi Ta JOTpH-
MaHHSIM MOBHHMX HOPM 3 ODJISAy Ha MparMaTuyHi YMHHUKA KOMYHi-
KaTUBHOI cutyaii Ta 3mict BT. Ii, 3 orsaay Ha cnemmdixy ramyseBoro
nepeKIiaay, He BapTO OTOTOXHIOBATH BUHATKOBO 3 Y3yCOM, HEKOTU]i-
KOBaHOIO HOPMOIO MOBIICHHSI, 200 3 JIMIIIE 3 MOBHOIO HOPMOIO.
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4. 3 ornsay Ha Te, M0 ITPUPOIHICTh KOPETIOE 3 HEKOIU(DIKOBAaHIM
y3yCOM, MO’KHA CTBEP/DKYBATH, 110 BOHA TIEBHOIO MIpOIO TTOB'sS3aHA 3
HEapTHKYJIbOBaHUM BITUYTTSIM "npasuivrocmy’”, IHTYITHBHAM BMiHHAM
CTBOPUTH MaKCUMAJIBHO aJICKBATHHI Ta MaKCHUMAalbHO MPUHHATHUH
TekcT. Ilepekanadi, HOCIT IITLOBOT MOBH Ta 3HABIll y3yCHHUX HOPM,
3MaTHI yXBAJIIOBaTH pIMIECHHS, B OCHOBY SKHX IIOKJIAJCHA iHTEp-
Cy0'eKTHBHA MPaBHJIbHICTB, IO CBOEIO YEPrOI0 MOXKE MPETEHyBaTH
Ha 00'€KTUBHICTb.
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NATURALNESS AS AN EVALUATION CRITERION
OF SPECIALIZED TRANSLATION QUALITY

Background. The development of small Al and technological advancement
has necessitated approaches for objective quality evaluation in specialized
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translation. Within this framework, clearly defined evaluation criteria are
essential. Among different criteria, naturalness stands out as particularly
ambiguous. While numerous studies have explored naturalness in literary
translation, research examining naturalness as an evaluation criterion for
specialized translation remains scarce. This study aims to examine and
systematize perspectives from translation studies on the criterion of
naturalness and to define it specifically within the context of specialized
translation quality evaluation.

Results. The concept of naturalness as a criterion first emerged within
the linguistic paradigm. Scholars in this tradition associate naturalness
with adherence to target language and cultural norms, as well as
appropriateness to both the translation context and target audience needs.
In the descriptive paradigm, researchers connect naturalness to target-
oriented norms while acknowledging that translated texts rarely conform
perfectly to these norms due to source text influence. As a result,
translations often exhibit characteristics of an “interlanguage". Proponents
of the action-theoretical paradigm take a more nuanced view, arguing that
seemingly unnatural elements aren't negative, as they may still serve the
translation's overarching purpose. Contemporary investigations conceptualize
naturalness as simultaneously encompassing both adherence to formal
language norms and alignment with various types of usage patterns.

Conclusions. Naturalness is an integral dynamic characteristic of
translation that reflects the balance between conformity to usage and
adherence to language norms, taking into account the pragmatic factors of
the communicative situation and the content of the source text. To create a
natural translation, it is necessary to avoid interference, take into account
the context of the message, the audience, as well as the norms of the target
language and culture, including the peculiarities of text-type usage.
Deviation from these principles may be a conscious decision, determined by
contextual factors. Essential for natural translation are knowledge of usage
and intersubjectively verifiable decisions.

Keywords: translation quality, quality evaluation, naturalness,
specialized translation.
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